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Conseil International de la Chasse et de la Conservation du Gibier
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suivant l’Art. 22 des Statuts
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gemäß Art. 22 der CIC
Statuten
Přijaté 08.11.2011 v Madridu
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Genehmigt am 08.11.2011 in Madrid
Preambule
Préambule
Präambel
Předkládané interní předpisy specifikují podrobnou aplikaci stanov CIC, které jsou závazné pro členy CIC.



Le présent Règlement Intérieur précise l’application des Statuts du CIC, qui sont obligatoires pour les Membres du CIC.



Die vorliegende Geschäftsordnung präzisiert die Anwendung der CIC Statuten, die für die Mitglieder bindend sind.

Ke čl. 1
Ad Art. 1
Zu Art. 1
Správa
Administration
Verwaltung
Centrála v Budapešti je přístupná pro všechny členy CIC.



Le siège de la Direction Générale à Budapest est accessible à tous les membres du CIC.



Die Zentrale in Budapest steht allen

CIC-Mitgliedern offen.

Ke čl. 2.2
Ad Art. 2.2
Zu Art. 2.2
Povinnosti
Obligations
Verpflichtungen
Formuláře přihlášky poskytované centrálou CIC budou vyplněny na obou stranách, podepsány žadatelem a jeho dvěma patrony a rovněž vedoucím delegace před odesláním na výše uvedenou kancelář.



Seul le formulaire officiel d’adhésion du CIC fourni par la Direction Générale, dûment complété recto- verso, sera pris en considération. Le candidat, les deux parrains du candidat ainsi que le Chef de la Délégation Nationale sont tenus de signer le formulaire avant de l’envoyer à la Direction Générale.



Von der CIC Zentrale zur Verfügung gestellte Beitrittsformulare sind auf beiden Seiten ausgefüllt und vom Bewerber, seinen zwei Paten und dem Delegationsleiter unterschrieben an das oben genanntem Büro einzusenden.

Ke čl. 3.3
Ad Art. 3.3
Zu Art. 3.3
Přihláška ke členství
Candidature
Antrag auf Mitgliedschaft
Rada může na základě návrhu výkonného výboru vydat specifické procedurální směrnice pro různé typy členství1.



Sur proposition du Comité exécutif, le Conseil peut édicter des règles de procédure spécifiques pour les différentes catégories de membres1.



Der Rat kann, auf Vorschlag des Exekutivkomitees, für die verschiedenen Arten von Mitgliedschaften besondere Verfahrensrichtlinien erlassen1.

Ke čl. 3.4
Ad Art. 3.4
Zu Art. 3.4
Národní delegace
Délégations Nationales
Nationale Delegationen
Vedoucí delegací předloží centrále CIC alespoň čtyři týdny před valným shromážděním jakékoliv změny ve složení své delegace (noví členové, zemřelí členové, členové, kteří rezignovali, a změna kategorií /titulů) na formuláři poskytnutém centrálou.



Au plus tard quatre semaines avant chaque Assemblée Générale, les Chefs de Délégation sont tenus d’adresser à la Direction Générale du CIC sur le formulaire officiel fourni par cellec-ci, tout changement dans la composition de leur Délégation (nouveaux

membres, membres décédés, membres démissionnaires, changement de catégorie/titre).



Die Leiter der Nationalen Delegationen haben der Zentrale des CIC spätestens vier Wochen vor einer Generalversammlung jede Änderung in der Zusammensetzung ihrer Delegation (neue Mitglieder, verstorbene Mitglieder, ausgetretene Mitglieder und

Änderungen betreffend Kategorie/Titel) auf einem von der Zentrale zur Verfügung gestellten Formular mitzuteilen.

1  Viz čl. 3.1 stanov CIC./Voir l’article 3.1 des Statuts du CIC./S. Art. 3.1 der CIC-Statuten.
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Prezident může požádat valné shromáždění, aby udělilo výjimku z této lhůty.

Dále jsou vedoucí delegací povinni poskytnout centrále vyhlášky svých národních delegací a jejich formální rozhodnutí.


Le Président peut demander à l’Assemblée Générale de faire exception à ce délai.

En outre, les Chefs des Délégations sont tenus de communiquer à la Direction générale leur Règlement Intérieur, ainsi que leurs décisions formelles.


Der Präsident kann die Generalversammlung um Ausnahme von dieser Frist ersuchen.

Weiter sind die Delegationsleiter verpflichtet, sowohl die Geschäftsordnung ihrer Nationalen Delegation, als auch ihre formellen Beschlüsse an die Zentrale zu übermitteln.

Ke čl. 3.7
Ad Art. 3.7
Zu Art. 3.7
Čestní členové, patroni a mladí členové
a) Vztahuje se výhradně na jednotlivé členy CIC. Čestné členství národní delegace musí být vyjasněno v rámci její interní vyhlášky. Jeho titul je: Čestný člen delegace XY.

To znamená, že předchozí tituly emeritní člen a čestný člen jsou čestní členové CIC volení valným shromážděním.

Na základě žádosti výkonného výboru může valné shromáždění udělit titul „čestný prezident“ prezidentu CIC, který zastával tuto funkci v minulosti.
b)Členové- patroni jsou členové-sponzoři nebo osoby, které podporují CIC.

c) Mladí členové jsou osoby mladší 35 let – členové národní delegace – prezentováni svojí delegací pro ratifikaci valným shromážděním. Jsou členy pracovní skupiny “Názor mladých” a proto nehradí roční příspěvky CIC do věku 30 let. Členové Názoru mladých ve věku mezi 31-35 lety hradí příspěvek ve výši 100 Euro centrále CIC, z čehož je 60% připisováno rozpočtové lince Názoru mladých.


Membres d’Honneur, Bienfaiteurs et Membres Jeunes

a)  Ces catégories sont exclusivement réservées aux membres individuels du CIC. Le statut de Membre d’Honneur d’une Délégation Nationale est défini par la réglementation interne de cette Délégation. Leur titre est: Membre d’Honneur de la Délégation XY.

Cela implique, que les anciens titres de Membre Émérite et Membre Honoraire sont désormais

Membres d’Honneur du CIC, élus par l’Assemblée Générale.

A la requête du Comité Exécutif, le titre de « Président d’Honneur » peut être accordé à un ancien Président du CIC par décision de l’Assemblée Générale.

b) Les Membres Bienfaiteurs sont des sponsors ou des personnalités qui apportent leur soutien au CIC.

c) Un Membre Jeune est une personne physique de moins de 35 ans, membre d’une Délégation Nationale, présenté par celle-ci et dont la désignation est ratifiée par l’Assemblée Générale. Un Membre Jeune fait partie du groupe

« Opinion Jeune » ; il est exonéré

de la cotisation annuelle au CIC s’il

a moins de 30 ans. Les membres d’« Opinion Jeune » entre 31 et 35 ans s’acquittent d’une cotisation annuelle à la Direction générale du CIC de € 100, dont 60% sont attribués au budget « Opinion Jeune ».

Ehren-, Patronats- und

Jugendmitglieder

a) Es handelt sich hierbei ausschließlich um Individuelle Mitglieder des CIC. Bei Ehrenmitgliedern der Nationalen Delegationen ist gemäß deren Geschäftsordnungen zu verfahren. Ihr Titel lautet: Ehrenmitglied der XY Delegation.

Dieses bedeutet, dass die früheren Ehrenmitglieder und Mitglieder ehrenhalber nun von der Generalversammlung gewählte Ehrenmitglieder des CIC sind.

Der Titel „Ehrenpräsident“ kann einem Alt-Präsidenten auf Vorschlag des Exekutivkomitees von der Generalversammlung verliehen werden.

b) Patronatsmitglieder sind Sponsoren oder Persönlichkeiten, die den CIC unterstützen.

c) Jugendmitglieder sind Personen unter 35 Jahren in einer Nationalen Delegation, die von der Generalversammlung bestätigt wurden. Als Mitglieder der Arbeitsgruppe „Young Opinion“, entrichten sie bis zum Alter von 30

Jahren keinen jährlichen Mitgliedsbeitrag an den CIC. Im Alter von 31 bis 35 Jahren entrichten die Mitglieder der Arbeitsgruppe „Young Opinion“ der CIC-Zentrale einen jährlichen Mitgliedsbeitrag von € 100, wovon

60% dem Budget „Young
Opinion“ zugewendet werden.

Ke čl. 3.8
Ad Art. 3.8
Zu Art. 3.8
Přidružené subjekty
Associés
Assoziierte
Přihlášky mohou být předloženy jednotlivci, státy, vládními úřady, mezinárodními organizacemi, specializovanými úřady orgánů při Organizaci spojených národů, které si nepřejí nebo nemohou být členy CIC. Mohou žádat o účast na práci 
CIC z pozice přidružených subjektů bez hlasovacích práv.


Les demandes d’affiliation peuvent provenir de personnes physiques, d’Etats, d’agences gouvernementales, d’organisations internationales, d’institutions spécialisées et d’organismes affiliés aux Nations Unies ou à des organisations qui ne souhaitent ou ne peuvent pas être membres du CIC. Ils peuvent demander à participer aux travaux du CIC en tant qu’Associés sans droit de vote.


Anträge können von Einzelpersonen, Staaten, Regierungsstellen, Internationalen Organisationen, spezialisierten Institutionen und Sonderorganisationen der UN oder solchen internationaler Organisationen eingereicht werden, die dem CIC nicht als Mitglied angehören können oder dies nicht wünschen. Auf Wunsch können sie sich an der Arbeit des CIC als Assoziierte ohne Stimmrecht beteiligen.
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Takové žádosti musí být schváleny výkonným výborem a ratifikovány valným shromážděním.


De telles demandes doivent être approuvées par le Comité Exécutif et ratifiées par l’Assemblée Générale.


Solche Anträge müssen vom Exekutivkomitee genehmigt und von der Generalversammlung ratifiziert werden.

Ke čl. 5.2
Ad Art. 5.2
Zu Art. 5.2
Interní vyhláška národních delegací
Delegace, které nemají žádné interní vyhlášky, mohou z centrály získat koncept takové vyhlášky, která bude upravena v souladu s jejich národní legislativou.


Règlement interne des

Délégations Nationales

Les Délégations n’ayant pas établi de règlement peuvent obtenir de la Direction Générale un projet à adapter à leur législation nationale.


Geschäftsordnung der Nationalen

Delegationen

Delegationen, die dieser Verpflichtung nicht nachgekommen sind, können von der Zentrale einen an ihre nationale Gesetzgebung anzupassenden Entwurf anfordern.

Ke čl. 6.
Ad Art. 6.
Zu Art. 6.
Valné shromáždění
Assemblée Générale
Generalversammlung
Rozumí se, že hostitelská národní delegace valného shromáždění předloží centrále, pokladníku a prezidentu vyrovnaný rozpočet (výdaje a přiznání k příjmu), na jehož základě bude rozhodnuto o registračním poplatku účastníka.



Il doit être convenu que  la Délégation Nationale organisatrice d’une Assemblée Générale est tenue de présenter à la Direction Générale, au Trésorier et au Président un budget équilibré (dépenses/recettes) sur la base duquel le droit d’inscription des participants sera décidé.



Es wird davon ausgegangen, dass die gastgebende Nationale Delegation einer Generalversammlung der Zentrale, dem Schatzmeister sowie dem Präsidenten ein ausgeglichenes Budget (Ausgaben und Einnahmen) vorlegt und aufgrund dessen über die Teilnehmergebühr entschieden wird.

Ke čl. 6.1.k
Ad Art. 6.1.k
Zu Art. 6.1.k
Statutární omezení trvání mandátu
Durée des mandats prévue dans

les Statuts

Statutenmäßige

Amtszeitbegrenzung
Jakýkoliv člen CIC navrhující opětovnou volbu úředníka podle čl.

6.1.k zdůvodní takové prodloužení mandátu písemnou formou prezidentu CIC alespoň 6 týdnů před valným shromážděním. Pokud bude žádost schválena výkonným výborem, bude předložena jako návrh valnému shromáždění.


Tout membre du CIC, qui propose la réélection d’une personne exerçant une fonction au CIC selon l’article 6.1.k, justifiera cette prolongation de mandat par écrit au Président du CIC au

moins 6 semaines avant l’Assemblée Générale. Si la requête est approuvée par le Comité Exécutif, elle figurera comme proposition à l’Assemblée Générale.


Jedes CIC Mitglied, das eine Mandatsverlängerung eines Gremiumsmitgliedes gemäß Artikel

6.1.k vorschlägt, hat seine Begründung schriftlich dem Präsidenten des CIC mindestens 6 Wochen vor der Generalversammlung zuzuleiten. Wird der Antrag vom Exekutivkomitee befürwortet, so wird er der Generalversammlung zur

Entscheidung vorgelegt.

Ke čl. 6.4
Ad Art. 6.4
Zu Art. 6.4
Rozhodnutí a kvórum
Décisions et quorum
Beschlussfähigkeit
Před prvním rozhodnutím valného shromáždění vydá rada pro právní záležitosti prohlášení o usnášeníschopnosti;
Jakékoliv rozhodnutí učiněné podle článku 6.4 b stanov tak, jak je uvedeno v zápisu z valného shromáždění, náležitě schválené prezidentem (článek 6.8 stanov), zavazuje všechny delegace a členy CIC.



Avant la première décision de l’Assemblée Générale, le Conseil Juridique se prononce sur le quorum.

Toutes les décisions prises conformément à l’article 6.4 b des Statuts, telles que reprises dans le procès-verbal de l’Assemblée Générale dûment approuvé par le Président (art.

6.8 des Statuts), sont obligatoires pour touts les Délégations Membres du CIC.



Vor dem ersten Beschluss der Generalversammlung gibt der juristische Beirat eine Erklärung zur Beschlussfähigkeit ab.

Alle Beschlüsse gemäß Artikel 6.4.b
der Statuten, die im Protokoll der Generalversammlung in der vom Präsidenten überprüften Form (Artikel

6.8 der Statuten) aufgeführt sind,
binden alle Delegationen und CIC Mitglieder.

Ke čl. 6.6
Ad Art. 6.6
Zu Art. 6.6
Hlasování
Vote
Abstimmung
Příslušné formuláře jsou poskytovány radou pro právní záležitosti.



Les cartes de vote nécessaires sont

fournies par le Conseil Juridique.



Die entsprechenden Stimmkarten werden vom Juristischen Beirat zur Verfügung gestellt.
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Ke čl. 7.5
Ad Art. 7.5
Zu Art. 7.5
Omezení hlasovacích práv
Limitation des droits de vote
Stimmrechtsbegrenzung
Seznam těch, kteří mají hlasovací práva, nezahrnuje sponzory a přidružené subjekty.


La liste des personnes titulaires du droit de vote ne comprend pas les mé- cènes, parrains et sponsors, ainsi que toute personne physique ou morale associée au CIC sans en être membre.


Die Liste der Stimmberechtigten beinhaltet nicht die Sponsoren und Assoziierte.

Ke čl. 7.9
Ad Art. 7.9
Zu Art. 7.9
Hlasovací práva
Droits de vote
Stimmrecht
V souladu s článkem 7 mají noví členové právo hlasovat na valném shromáždění, které ratifikovalo jejich jmenování.

Toto ustanovení vyžaduje rovněž uhrazení příspěvků za osoby udělující plné moci a/nebo kterým byla udělena  plná moc.



En conformité avec l’article 7, les nouveaux membres peuvent voter lors de l’Assemblée Générale ayant ratifié leur nomination.

Cette disposition implique également l’obligation du paiement de la cotisation pour le donneur et / ou le porteur de procurations.



In Übereinstimmung mit Artikel 7 haben neue Mitglieder Stimmrecht in der Generalversammlung, die ihre Aufnahme beschlossen hat.

Diese Bestimmung beinhaltet auch die Verpflichtung, dass die Beiträge des Vollmachtgebers und -nehmers geleistet sind.

Ke čl. 8.3
Ad Art. 8.3
Zu Art. 8.3
Rada: Práva a povinnosti
Conseil : Droits et Obligations
Rat: Rechte und Pflichten
Naléhavé případy jsou případy, které nemohou být odloženy na příští valné shromáždění, aniž by nedošlo k poškození zájmů CIC.



Les cas urgents sont ceux qui ne sauraient être reportés jusqu’à la prochaine Assemblée Générale sans porter atteinte aux intérêts du CIC.



Dringende Fälle sind solche, die nicht bis zur nächsten Generalversammlung aufgeschoben werden können ohne für den CIC erheblichen Nachteile zur Folge zu haben.

Ke čl. 8.5
Ad Art. 8.5
Zu Art. 8.5
Hlasování o nedůvěře
Vote de défiance
Entzug des Vertrauens
Každý, kdo podléhá takovému hlasování, je oprávněn prezentovat svůj případ výkonnému výboru.



Quiconque est l’objet d’un tel vote peut plaider sa cause devant le Comité Exécutif.



Der Betroffene einer solchen Abstimmung hat das Recht, seinen Fall darzulegen

Ke čl. 9.1.b
Ad Art. 9.1.b
Zu Art. 9.1.b
Řídící skupina
Groupe de pilotage
Lenkungsgruppe
Tato řídící skupina je pouze přípravným výborem.



Ce groupe de pilotage n’est qu’un comité préparatoire.



Die Lenkungsgruppe befasst sich lediglich mit Vorbereitungsaufgaben.

Ke čl. 9.4
Ad Art. 9.4
Zu Art. 9.4
Úkoly a kompetence výkonného výboru
Zahrnují právo výkonného výboru jmenovat člena CIC do určitých funkcí na určitou dobu za předpokladu, že mandát byl schválen radou pro právní záležitosti.


Tâches et compétences du Comité

Exécutif

Ces tâches et compétences compren- nent le droit pour le Comité Exécutif de nommer un membre du CIC à des fonctions particulières et pour une durée déterminée, étant entendu que la définition du mandat ainsi confié ait

été approuvée par le Conseil Juridique.


Aufgaben und Zuständigkeiten

des Exekutivkomitees

Dieses beinhaltet das Recht des Exekutivkomitees, ein CIC Mitglied für eine bestimmte Aufgabe und für einen festgeschriebenen Zeitraum mit einem Mandat zu beauftragen, wenn der Juristische Beirat zugestimmt hat.

Ke čl. 10.2.d
Ad Art. 10.2.d
Zu Art. 10.2.d
Administrativní pracovníci CIC
Personnel administratif du CIC
Mitarbeiter der CIC Verwaltung
Zahrnuje právo prezidenta přijímat všechna rozhodnutí, po konzultaci s viceprezidenty, vztahující se k pracovníkům CIC, včetně generálního ředitele, který je odpovědný za činnost CIC – co se týče jejich úkolu, povinností, odměny, pracovní smlouvy, přijímání, nadbytečnosti a podpisových práv.



Est inclus le droit pour le Président, après consultations des Vice- Présidents, de prendre toute décision concernant le personnel administratif du CIC, y compris le Directeur Général chargé de la gestion des activités du CIC – quant à leur spécification de fonctions, leur rémunération, leur contrat de travail,

engagement, licenciement et l’octroi de

la signature sociale.



Dies beinhaltet auch das Recht des Präsidenten, nach Absprache mit den Vize-Präsidenten, alle Entscheidungen über das CIC-Personal, einschließlich des für die Aktivitäten des CIC verantwortlichen Generaldirektors, zu treffen. Der Präsident ist zuständig für Aufgabenkatalog, Pflichten, Gehalt, Anstellungsvertrag, Anstellung, Freistellung und Zeichnungsbefugnis.
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Ke čl. 10.5, 11.3, 12.3, 14.4  Ad Art. 10.5, 11.3, 12.3, 14.4  Zu Art. 10.5, 11.3, 12.3, 14.4
Volební postup
Procédure d’élection
Wahlverfahren
V případě více než dvou kandidatur udělí každý člen s hlasovacím právem svůj preferenční hlas tajně v číselném označení pro každého z kandidátů. Kandidát, který získal nejvyšší označení (nejnižší číslo) je zvolen. V případě rovnosti bude provedeno druhé hlasování na stejném základě.



Dans le cas où plus de deux candidats se présentent, chaque Membre ayant des droits de vote exercera ceux-ci à bulletin secret suivant l’ordre numérique de préférence pour chacun des candidats. Le candidat ayant obtenu le rang le plus élevé (le chiffre le plus faible) est élu. En cas d’égalité, un second tour de scrutin aura lieu sur la même base.



Im Fall von mehr als zwei Kandidaten, stimmt jedes Mitglied mit Stimmrechten in geheimer Abstimmung anhand einer Liste mit entsprechenden Zahlen über den Präferenzgrad eines Kandidaten ab. Der Kandidat, der die höchste

Rangfolge (niedrigste Zahl) erreicht hat,
ist gewählt. Im Falle der Stimmengleichheit, hat eine zweite Abstimmung auf gleicher Basis zu erfolgen.

Ke čl. 11.2
Ad Art. 11.2
Zu Art. 11.2
Viceprezidenti
Vice-Présidents
Vize-Präsidenten
K úkolům viceprezidentů patří pomoc v rámci projektů, programů a koordinačních fór CIC2.



La coopération aux projets du CIC, les programmes et les Forums régionaux de coordination2  font partie des tâches des Vice-Présidents.



Zu den Aufgaben der Vize-Präsidenten gehört die Unterstützung von CIC- Projekten, Programmen und

regionalen Koordinationsforen2.

Ke čl. 13.1
Ad Art. 13.1
Zu Art. 13.1
Auditoři
Commissaires-vérificateurs
Rechnungsprüfer
Ve své zprávě auditoři ověřují nejenom přítomnost a soulad výdajových dokladů za každý výdaj, ale rovněž jejich běžný nebo výjimečný typ. Dále by měli zajistit, aby výdaje byly v souladu s cíli CIC. Všechny podpůrné dokumenty a účty jsou uchovávány po dobu deseti let od data schválení takových účtů valným shromážděním.



Dans leur rapport, les Commissaires– vérificateurs doivent se prononcer non seulement sur la présence et la conformité des pièces justificatives de chaque dépense, mais également sur le caractère ordinaire ou extraordinaire des dépenses. En outre, ils vérifient si les dépenses sont en relation avec les buts du CIC. Toutes les pièces comptables sont conservées pendant dix ans à compter de la date d’approbation des comptes par l’Assemblée Générale.



In ihrem Bericht bestätigen die Rechnungsprüfer sowohl die Ordnungsmäßigkeit der Ausgabenbelege, als auch deren ordentlichen oder außerordentlichen Charakter. Alle Belege und Konten werden 10 Jahre vom Datum der Genehmigung durch die Generalversammlung an aufbewahrt.

Ke čl. 14.2
Ad Art. 14.2
Zu Art. 14.2
Povinnosti generálního ředitele
Jeho/její povinnosti jsou podrobně popsány v jeho/její pracovní smlouvě.


Obligations du Directeur
Général
Ses obligations et devoirs sont indiqués précisément dans son contrat de

travail.


Aufgaben des
Generaldirektors
Seine Aufgaben werden im

Arbeitsvertrag detailliert beschrieben.

Ke čl. 15.1.a
Ad Art. 15.1.a
Zu Art. 15.1.a
Vytváření skupin specialistů
Skupiny specialistů existují na základě schválení jejich programu výkonným výborem. O činnosti výkonnému výboru musí být předložena výroční zpráva. Skupiny specialistů přestávají existovat po dosažení svého úkolu.


Constitution de Groupes de
spécialistes
Les Groupes de spécialistes sont constitués au moment de l’approbation de leur programme par le Comité exécutif. Un rapport annuel d’activité doit être soumis au Comité exécutif. Les Groupes de spécialistes sont dissous lorsque leur tâche est accomplie.


Bildung von Fachgruppen
Fachgruppen werden mit der Genehmigung ihres Arbeitsprogrammes durch das Exekutivkomitee gebildet. Dem Exekutivkomitee ist ein Jahresbericht vorzulegen. Fachgruppen werden aufgelöst, sobald sie ihre Aufgabe erfüllt haben.

2  Viz čl. 16 stanov CIC./Voir l’article 16 des Statuts du CIC./S. Art. 16 der CIC-Statuten.
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Ke čl. 15.1.b
Ad Art. 15.1.b
Zu Art. 15.1.b
Práva a povinnosti oddělení

Droits et obligations des Divisions
Rechte und Pflichten der

Divisionen
Návrhy rozhodnutí delegací musí být směřovány na centrálu s kopií na každého člena rady pro právní záležitosti alespoň čtyři týdny před valným shromážděním. O výjimkách z tohoto pravidla může rozhodnout prezident. Výkonný výbor navrhne konečnou verzi rozhodnutí valnému shromáždění.



Les projets de résolutions d’une Division doivent être adressés à la Direction Générale du CIC avec une copie à chaque membre du Conseil Juridique, au moins quatre semaines avant l’Assemblée Générale. Le Président peut décider de faire exception à cette règle. Le Comité Exécutif propose le projet final de ces résolutions à l’Assemblée Générale.



Entwürfe für Resolutionen der Divisionen sind an spätestens vier Wochen vor der Generalversammlung die Zentrale sowie in Kopie an die Mitglieder des Juristischen Beirates zu senden. Ausnahmen von dieser Regel können vom Präsidenten beschlossen werden. Das Exekutivkomitee unterbreitet der Generalversammlung den endgültigen Entwurf der Resolutionen.

Ke čl. 15.3
Ad Art. 15.3
Zu Art. 15.3
Zasedání a postup
Réunions et Procédure
Sitzungen und Verfahren
Ve fázi plánování a alespoň šest týdnů před jakýmkoliv zasedáním nebo činností oddělení má organizátor povinnost koordinovat s centrálou, která může vyslat zástupce na jakékoliv zasedání oddělení.



Dans la phase de planification, mais au plus tard six semaines avant chaque réunion et/ou activité d’une Division, l’organisateur a l’obligation de les coordonner avec la Direction Générale. La Direction Générale peut déléguer un repré-sentant à chacune des réunions des Divisions.



In der Planungsphase, spätestens jedoch sechs Wochen vor allen Sitzungen/Aktivitäten einer Division, ist der Veranstalter verpflichtet, diese mit der CIC Zentrale abzustimmen.

Letzteres kann einen Vertreter zu jeder

Sitzung einer Division entsenden.

Ke čl. 15.4
Ad Art. 15.4
Zu Art. 15.4
Organizace činností
Organisation des activités
Arbeitsorganisation
Do projektů jsou začleňovány nově přicházející úkoly.



Les nouvelles tâches sont organisées

sous forme de projets.



Neue Aufgaben werden in Form von

Projekten organisiert.

Ke čl. 16
Ad Art. 16
Zu Art. 16
Koordinanční fóra
Forums de coordination régionale
Regionale Koordinationsforen
Výkonnému výboru musí být předložena výroční zpráva o činnosti. Koordinační fóra přestávají existovat po dosažení svého úkolu.



Un rapport annuel d’activités doit être soumis au Comité Exécutif. Les Forums de coordination sont dissous lorsque leur tâche est accomplie.



Dem Exekutivkomitee ist ein Jahresbericht über die Tätigkeiten vorzulegen. Koordinationsforen werden aufgelöst, sobald sie ihre Aufgabe erfüllt haben.

Ke čl. 17.1
Ad Art. 17.1
Zu Art. 17.1
Zasedání rady pro právní záležitosti     Réunions du Conseil Juridique
Sitzungen des Juristischen Beirats
Zasedání rady pro právní záležitosti budou svolávána prezidentem na žádost dvou členů rady nebo na žádost tří členů výkonného výboru.



Les réunions du Conseil Juridique sont convoquées par le Président, à la requête de deux membres de ce

Conseil ou de trois Membres du

Comité Exécutif.



Juristische Beiratssitzungen werden vom Präsidenten, auf Ersuchen von zwei Mitgliedern des Juristischen Beirats oder auf Ersuchen von drei Mitgliedern des Exekutivkomitees, einberufen.

Ke čl. 17.2
Ad Art. 17.2
Zu Art. 17.2
Postup validace
Procédure de validation
Bestätigung der

Stimmberechtigung
Validace hlasovacích práv a plných mocí právními poradci je následující:

a) Ověření členů s hlasovacími právy.

b) Ověření uhrazených členských příspěvků za předchozí kalendářní rok.



La vérification des droits de vote et des procurations par les Conseillers Juridiques se fera comme suit :

a) Vérification des membres ayant le droit de vote.

b) Vérification du paiement des cotisations dues pour l’année civile précédente.



Für die Bestätigung des Stimmrechts und der Vollmachten durch die Mitglieder des Juristischen Beirates gilt:

a) Bestätigung der Mitglieder mit

Stimmrechten.

b) Feststellung der Erfüllung der finanziellen Verpflichtungen vom Vorjahr.

c) Ověření plných mocí.
c) Vérification des procurations.
c) Prüfung der Vollmachten.
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d) Vydání hlasovacích karet.
d) Délivrance des cartes de vote.
d) Ausfertigung der Stimmkarten.

e) V případě tajného hlasování, vydání hlasovacích lístků na základě hlasovacích kartet.


e) En cas de vote à bulletin secret, remise du bulletin de vote au détenteur de carte(s) de vote.


e) Im Falle einer geheimen Abstimmung Verteilung der Stimmzettel auf der Basis der Stimmkarten.

Ke čl. 18
Ad Art. 18
Zu Art. 18
Experti
Experts
Experten
a) Před jmenováním mezinárodního experta může výkonný výbor kontaktovat oddělení. Takoví experti budou jmenováni a potvrzeni na období tří let, které je možné prodloužit, po dohodě s národní delegací.

b) Experti, kteří nehradí žádný členský příspěvek, musí poskytovat své znalosti CIC na dobrovolném základě.

c) Pouze výkonný výbor je zmocněn zrušit jmenování mezinárodního experta na žádost národní delegace nebo jednoho z oddělení.


a)  Avant la nomination d’un Expert International, le Comité Exécutif peut consulter les Divisions. Ces Experts seront nommés et confirmés en accord avec leur Délégation Nationale pour une période de trois ans renouvelable.

b) Les Experts dispensés de cotisations de Membre font bénéficier le CIC de leurs compétences à titre bénévole.

c) Seul le Comité Exécutif a la compétence de révoquer un Expert International, à la requête soit d’une Délégation Nationale soit d’une des Division.


a) Vor der Ernennung von Internationalen Experten kann das Exekutivkomitee die Divisionen zu Rate ziehen. Die Experten werden, in Abstimmung mit ihrer Nationalen Delegation, für eine dreijährige, erneuerbare Periode ernannt und bestätigt.

b) Die vom Beitrag freigestellten Experten haben den CIC mit ihrem Wissen auf ehrenamtlicher Basis zu unterstützen.

c) Nur das Exekutivkomitee ist befugt, die Ernennung eines Internationalen Experten, entweder auf Antrag seiner Nationalen Delegation oder einer Division rückgängig zu machen.

Ke čl. 19.1.d
Ad Art. 19.1.d
Zu Art. 19.1.d
Použití loga CIC
Utilisation du Logo du CIC
Verwendung des CIC Logos
Všechny orgány CIC mohou používat logo CIC v rámci směrnic pro korporátní identitu. Všichni další uživatelé si musí opatřit povolení centrály CIC.



Tous les organes du CIC sont libres d’utiliser le logo du CIC en respectant les directives concernant l’Image du CIC (Corporate Identity). Tout autre usage nécessite l’autorisation de la Direction Générale du CIC.



Alle Organe des CIC sind in der Verwendung des CIC Logos entsprechend der geltenden Richtlinien zur „Corporate Identity“ (CIC-Image) frei. Jede andere Verwendung bedarf der Zustimmung der CIC-Zentrale.

Ke čl. 19.2
Ad Art. 19.2
Zu Art. 19.2
Členské příspěvky
Cotisations
Beiträge
Výkonný výbor může umožnit nepeněžitou kompenzaci členských příspěvků států a/nebo organizací.



Le Comité Exécutif peut accepter les cotisations d’Etats et/ou d’associations effectuées en nature.



Das Exekutivkomitee kann genehmigen, dass Beiträge von Staaten und/oder Organisationen in Form von Sachwerten geleistet werden.

Registrační poplatky, atd.
Droit d’inscription, etc.
Teilnahmegebühren, usw.
Na rozdíl od členských příspěvků jsou registrační poplatky a další výdaje vztahující se k jakémukoliv valnému zasedání CIC, symposiím nebo schůzím hrazeny všemi účastníky, včetně doprovodu.

Pokud se host nebo expert, na základě písemné pozvánky, účastní pouze zasedání oddělení během valného shromáždění, bude hradit denní registrační poplatek v závisloti na délce trvání jeho pobytu.



Distinctes des cotisations annuelles des membres, les droits d’inscription et les autres frais encourus lors de la participation à toute Assemblée Générale, symposium ou à d’autres réunions du CIC, sont à acquitter par tous les participants y compris les accompagnants.

Si, sur invitation écrite, une personne ou un expert ne participe, au cours d'une Assemblée Générale, qu’à la réunion d’une Division, cet invité ne paiera qu’un droit d’inscription proportionnel à la durée de son séjour.



Im Unterschied zu Mitgliedsbeiträgen sind die Gebühren und andere Kosten im Zusammenhang mit einer Generalversammlung, einem Symposium oder anderen Sitzungen von allen Teilnehmern und deren Begleitung zu tragen.

Falls ein Gast oder Experte mit schriftlicher Einladung nur an einer Sitzung seiner Division teilnimmt, hat er für die Dauer seiner Teilnahme lediglich den jeweiligen Tagessatz zu entrichten.
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